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日本の銘酒 ／ Sake

	・	熱燗をご希望の場合は、客室乗務員にお知らせください。
	•	�If you would like warm sake (atsukan), please ask a cabin attendant.

天山 純米吟醸 
天山酒造（佐賀）

有明海に面し北に天山山系を望む小城市の蔵元。天山から湧き出る清冽な水を使い、
1875年から酒造りを続けています。フルーツを思わせるような甘美な香り。米本来の旨味と
酸味のバランスがほどよく、ジューシーな味わいです。
アルコール度 16°/ 日本酒度 +3 / 酸度 1.3 / アミノ酸度 1.2 
原料米 山田錦

Tenzan Junmai Ginjo
Tenzan Sake Brewer Company (Saga)        16% ABV 
A juicy sake from a Saga brewery established in 1875 on the coast of Kyushu’s Ariake 
Sea. Made with limpid springwater from northern Mt. Tenzan. Fruity aromas of stone 
fruit complement fresh acidity and pure rice umami.

紀土 KID 純米大吟醸 スパークリング  
平和酒造（和歌山）

和歌山県北西部にある蔵元。平均年齢30歳という若い醸造家が日々情熱をもって酒造り
に取り組んでいます。この銘柄は、純米大吟醸の技法で世界に誇れる発泡酒を造ろうと 
いう想いから誕生しました。やさしい甘み、そして舌に広がる泡の刺激が織りなす繊細な 
味わいです。
アルコール度 14°/ 日本酒度 ±0 / 酸度 1.6 / アミノ酸度 1.0 
原料米 山田錦

KID Junmai Daiginjo Sparkling 
Heiwa Shuzou Co., Ltd. (Wakayama)        14% ABV 
A dynamic crew of brewers mostly in their thirties seek perfection in Wakayama 
Prefecture. Their aptly named “KID,” an effervescent liquor steeped in Japanese 
junmai daiginjo-making techniques, has the world in awe. Subtle flavors, with �
a gentle sweetness that mingles with pleasant bubbling.

而今 純米大吟醸 
木屋正酒造（三重）

三重県の伊賀地方で200年の伝統を誇る酒蔵。母屋は登録有形文化財に指定され、今も
品質重視の酒造りを守り続けています。銘柄の「而今」とは「今を精一杯生きる」という 
意味。柑橘系の華やかな香りが広がり、酸味と甘味のまろやかなバランスが印象的。余韻
も綺麗でフレッシュ＆ジューシーな味わいです。
アルコール度 16°/ 日本酒度 ＋１ / 酸度 1.3 / アミノ酸度 1.1 
原料米 山田錦

Jikon Junmai Daiginjo 
Kiyasho Shuzo (Mie)        16% ABV 
Jikon—“truly living in the moment” in Japanese—is crafted at a Mie brewery that 
has insisted on quality for two centuries. The main brewery building is a designated 
Tangible Cultural Property of Japan. Bright citrus aromas bring together acidity and 
sweetness. Fresh and juicy, with a clean finish.

大七 純米大吟醸 箕輪門 
大七酒造（福島）

創業1752年、伝統的な醸造法である生酛造り一筋に豊潤な美酒を醸し続ける蔵元の逸品
です。独自の超扁平精米技術によって雑味を徹底的に取り除きました。すっきりとした飲み口 
でありながら旨みが深く、品のある香りとやわらかに円熟した味わいがゆっくりと広がります。
アルコール度 15°/ 日本酒度 +2 / 酸度 1.3 / アミノ酸度 0.8 
原料米 山田錦

Daishichi Junmai Daiginjo Minowamon  
Daishichi Shuzo (Fukushima)        15% ABV 
Elegant aromas with a gentle, mellow texture and long, layered finish. This robust 
sake is brewed by the traditional Kimoto method using the super-flat rice polishing 
technique from Daishichi (founded in 1752) to purify the rice flavor to its essence. 
An underlying richness amplifies the clean taste.

石鎚 純米吟醸 山田錦50
石鎚酒造（愛媛）

西日本最高峰の石鎚山の麓、名水の町として知られる西条市にある小さな蔵元。家族が中
心となって愛情のこもった酒造りに徹しています。穏やかな香りとふくよかな味わい。ほどよ
い酸味とキレのよさが特徴です。

3月上旬は愛媛県の砥部焼のぐい呑みをご用意しています。
清らかな白磁の肌に溶けこんだ藍色の絵模様（呉順絵）や、素地の絵模様、やや厚手の飾り
気のない形と材質の硬さが特徴の砥部焼。手造り、手描きの味わいと実用的なデザインが
広く受け入れられ、暮らしの器として広く愛されています。
アルコール度 16.0～16.9°/ 日本酒度 ＋4 / 酸度 1.6 / アミノ酸度 1.0 
原料米 山田錦（兵庫）

Ishizuchi Junmai Ginjo Yamada Nishiki 50 
Ishizuchi Shuzo (Ehime)        16.0~16.9% ABV
A well-rounded sake with mild aromas accented by proper acidity and a crisp finish. 
Tenderly crafted by a family-run brewery in Saijo, Ehime, a land of exquisite waters 
and the stately Mt. Ishizuchi.

A large Tobe-ware sake cup (from Ehime prefecture) is available early in March.
Tobeyaki ceramics feature a skin of clear white porcelain with indigo paintings 
(Gosue), designs on the surface, a rather thick and undecorated shape, and 
hardness. The handmade style and hand drawn designs together with its practicality 
made the porcelain widely accepted and cherished as a bowl for daily use.

3 月 
Mar
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	•	�If you would like warm sake (atsukan), please ask a cabin attendant.
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1875年から酒造りを続けています。フルーツを思わせるような甘美な香り。米本来の旨味と
酸味のバランスがほどよく、ジューシーな味わいです。
アルコール度 16°/ 日本酒度 +3 / 酸度 1.3 / アミノ酸度 1.2 
原料米 山田錦

Tenzan Junmai Ginjo
Tenzan Sake Brewer Company (Saga)        16% ABV 
A juicy sake from a Saga brewery established in 1875 on the coast of Kyushu’s Ariake 
Sea. Made with limpid springwater from northern Mt. Tenzan. Fruity aromas of stone 
fruit complement fresh acidity and pure rice umami.

紀土 KID 純米大吟醸 スパークリング  
平和酒造（和歌山）

和歌山県北西部にある蔵元。平均年齢30歳という若い醸造家が日々情熱をもって酒造り
に取り組んでいます。この銘柄は、純米大吟醸の技法で世界に誇れる発泡酒を造ろうと 
いう想いから誕生しました。やさしい甘み、そして舌に広がる泡の刺激が織りなす繊細な 
味わいです。
アルコール度 14°/ 日本酒度 ±0 / 酸度 1.6 / アミノ酸度 1.0 
原料米 山田錦

KID Junmai Daiginjo Sparkling 
Heiwa Shuzou Co., Ltd. (Wakayama)        14% ABV 
A dynamic crew of brewers mostly in their thirties seek perfection in Wakayama 
Prefecture. Their aptly named “KID,” an effervescent liquor steeped in Japanese 
junmai daiginjo-making techniques, has the world in awe. Subtle flavors, with �
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品質重視の酒造りを守り続けています。銘柄の「而今」とは「今を精一杯生きる」という 
意味。柑橘系の華やかな香りが広がり、酸味と甘味のまろやかなバランスが印象的。余韻
も綺麗でフレッシュ＆ジューシーな味わいです。
アルコール度 16°/ 日本酒度 ＋１ / 酸度 1.3 / アミノ酸度 1.1 
原料米 山田錦

Jikon Junmai Daiginjo 
Kiyasho Shuzo (Mie)        16% ABV 
Jikon—“truly living in the moment” in Japanese—is crafted at a Mie brewery that 
has insisted on quality for two centuries. The main brewery building is a designated 
Tangible Cultural Property of Japan. Bright citrus aromas bring together acidity and 
sweetness. Fresh and juicy, with a clean finish.
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創業1752年、伝統的な醸造法である生酛造り一筋に豊潤な美酒を醸し続ける蔵元の逸品
です。独自の超扁平精米技術によって雑味を徹底的に取り除きました。すっきりとした飲み口 
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原料米 山田錦

Daishichi Junmai Daiginjo Minowamon  
Daishichi Shuzo (Fukushima)        15% ABV 
Elegant aromas with a gentle, mellow texture and long, layered finish. This robust 
sake is brewed by the traditional Kimoto method using the super-flat rice polishing 
technique from Daishichi (founded in 1752) to purify the rice flavor to its essence. 
An underlying richness amplifies the clean taste.

4 月 ・ 5 月
Apr, May



日本の銘酒 ／ Shochu & Plum Wine 

村尾 
村尾酒造（鹿児島）　アルコール度 25°

焼酎づくりの名人と謳われる村尾寿彦さんが醸す稀代の銘芋焼酎です。
伝統的な黒麹、良質なカライモを用い、仕込みはすべて昔ながらの甕壺。
上品で香ばしい風味、甘く柔らかな味わい、まろやかな余韻が長く続きます。

Murao / Sweet Potato Shochu 
Murao Shuzo (Kagoshima)       25% ABV
Unrivaled sweet-potato shochu made by Toshihiko Murao, a renowned distilling 
master. Traditional black yeast and fine sweet potatoes are distilled in large ceramic 
pots in the classic, time-proven manner. Its elegant, soft flavors give way to a lovely, 
round finish.

Satoh Mugi / Barley Shochu  
Satoh Shuzo (Kagoshima)       25% ABV
A shochu made from barley carefully selected by one of Japan’s most prestigious 
distillers, an artisanal perfectionist for more than 100 years. A deep, sweet flavor in �
a league of its own, with thick aromas of slowly roasted barley.

佐藤 麦 
佐藤酒造（鹿児島）　アルコール度 25°
100年以上にわたり、焼酎づくりに情熱を注ぎ込んできた、屈指の名蔵元。原料にどこまで
もこだわり、良質な大麦を厳選しています。じっくりと煎った麦を思わせる、柔らかく厚みの
ある香りと甘さ。麦焼酎のイメージを一新する、深みのある味わいです。

Hinoryu Asahi / Brown Sugar Shochu  
Asahi Shuzo (Kagoshima)       25% ABV
A shochu specially made from unrefined, estate-grown brown sugar, distilled on 
the island of Kikaijima in southernmost Kyushu. A pleasing taste with a gentle 
sweetness and full body well suited to the tranquil coral island whence it comes.

飛乃流 朝日 
朝日酒造（鹿児島）　アルコール度 25°
鹿児島から南へ380km、奄美諸島の喜界島で造られる極上の黒糖焼酎。サトウキビ栽培から
手がける自家製の黒糖と米麹を使い、素材の風味を生かすように低温発酵で仕込みます。 
のどかな珊瑚の島の風景が目に浮かぶ、穏やかな甘みとコクが楽しい焼酎です。

角玉梅酒 
佐多宗二商店（鹿児島）　アルコール度 12°

朝取りした上質な梅を３年貯蔵の本格米焼酎に仕込み、さらに１年熟成させた 
こだわりの梅酒です。濁りをともなっているのは、濾過を最小限にとどめた高品質の証。
梅の旨味が鮮やかな、コクが深い逸品です。

Kakutama Plum Wine  
Satasouji Shouten (Kagoshima)       12% ABV
First-rate plum wine brewed from the finest Japanese plums. Plums are steeped 
in 3-year-aged genuine rice-shochu, where they mature for another year. Minimal 
filtration gives this umeshu a lovely full body and texture, allowing the pure plum 
flavor to sing.

	・	焼酎は、お好みの飲み方でお楽しみいただけます。（お湯割り／水割り／ロック／ストレート）
	•	�Enjoy shochu neat, over ice, or with hot or cold water.
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Sake isn’t just for Japanese cuisine.
What doesn’t go well with Japanese sake? From appetizers to multi-course meals, 
from European dishes to cheese plates, sake will delight you wherever your appetite 
leads. KID Junmai daiginjo sparkling continuously attracting attention in the 
world, it stimulates appetite by the pleasant bubble mouth feel formed by secondary 
fermentation in the bottle. This is the best drink for the first-course accompaniment. 
The mellow, supple tastes of Jikon Junmai daiginjo, the non-sparkling variety, are best 
enjoyed during the meal.

Yasuyuki Kitahara, a connoisseur of Japanese libations, brings out the many charms of sake 
and shochu in unique ways. His incredible pairings delight guests at Cerise and Collage, the 
restaurants he manages at Conrad Tokyo Hotel. Kitahara won the 4th World Sake Sommelier 
Competition in 2014.

北原 康行氏
「コンラッド東京」セリーズ/コラージュ  
レストランマネージャー

Yasuyuki Kitahara
“Conrad Tokyo”, Cerise/Collage  
Restaurant Manager

和食だけではない、日本酒を楽しむ
日本酒は和食はもちろんのこと、洋食やチーズまで様々なお料理との組み合わせを楽しんで
頂けるお酒です。世界でも注目されているスパークリングタイプの日本酒、紀土 KID 純米
大吟醸 スパークリングは瓶内二次発酵の爽やかな泡の口当たりが食欲を刺激します。お食
事の始めの一杯として 紀土 KID 純米大吟醸 スパークリングを、続けて落ち着いたまろや
かな味わいの而今 純米大吟醸をお楽しみください。

第4回世界唎酒師コンクールで優勝経験を持つ北原康行氏は日本酒・本格焼酎の素晴らしさを世界に

伝える匠の一人です。また、コンラッド東京セリーズ/コラージュレストランマネージャーでもある北原氏

は料理に合わせ楽しんで頂ける飲み物は何かを常に追求し続けております。

3 月 ・ 4 月 ・ 5 月
Mar, Apr, May
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シャンパン ／ Champagne

Satoru Mori is an Executive Sommelier at Conrad Tokyo. He handles 

activities to raise awareness of wines and to train younger sommelier 

as a managing director of Japan Sommelier Association (JSA). In 2017, 

he was recognized as a “Modern Master Craftsman” by a Minister of 

Health, Labour and Welfare Ministry. He leads the Japanese wine industry 

through his outstanding performance and winning at various sommelier 

competitions around the world and in Japan multiple times.

Olivier Poussier was selected as the Best Sommelier in the World in 

2000. He has served as sommelier at the prominent “La Tour d’Argent” 

and “Pavillon Ledoyen” restaurants in Paris, as well as “The Connaught,” a 

luxury hotel in London. Poussier now works as the chef sommelier at the 

House Lenôtre of France while running a wine consulting firm.

A gorgeous array of enchanting wines.
We invite you to try a selection of premium wines handpicked by our wine advisors and tasting panel. ANA’s wine 
lists received prizes in many categories in the “Cellars in the Sky 2018” and “Wines on the Wing 2018 Airline 
Wine Survey” in-flight wine competition. Our enchanting wines will regale your palate during and after dinner.

オリヴィエ・プーシエ氏
世界最優秀ソムリエ（2000年）

Olivier Poussier
Best Sommelier in the World (2000)

森 覚氏
「コンラッド東京」エグゼクティヴ ソムリエ

Satoru Mori
“Conrad Tokyo” Executive Sommelier

日本ソムリエ協会にて常務理事 技術研究部部長を務め、ワインの啓蒙活

動や後進の育成に取り組む。2017年には「現代の名工」として厚生労働

大臣表彰受賞。国内外数々のコンクールで活躍し日本のワイン界を常に 

リードし続けるソムリエです。

パリの有名レストラン「ラ・トゥール・ダルジャン」や「バヴィヨン・ル・ドワ

イアン」、イギリスのホテル「ザ・コノート」などでソムリエを務め、2000

年、世界最優秀ソムリエコンクールにて優勝、世界最優秀ソムリエを受賞。

現在、ワインコンサルタント会社を運営しながら、フランスのルノートル社の

シェフ・ソムリエも務めています。

私たちがほんとうに美味しいと感じるワインを。
ANAワインアドバイザーのお二人をはじめとし、様々な年代・性別のテイスターによって選りすぐったワインを用意して
おります。機内ワインコンペティション「Cellars in the Sky 2018」や「Wines on the Wing 2018」では数多くの賞を
頂いております。食事と合わせ又は食後の余韻として、上質なひとときをお過ごしください。

シャンパーニュ・クリュッグ 2004 
シャンパーニュ、フランス

クリュッグ メゾンでは、あらゆるクリュッグ ヴィンテージをその年固有の特徴を表現する
シャンパーニュとして造っています。クリュッグ2004のエレガンスはセラーで12年間寝 
かせることで、豊かな表現と調和、フィネスがさらに深まった結果の賜物です。きわめて 
バランスのとれたシャンパーニュであり、ブリオッシュと蜂蜜の軽やかな風味はやがて 
オレンジ、レモン、マンダリンといった新鮮な柑橘類へと移行し、エレガントなフィニッ 
シュによって引き立てられます。
ANAファーストクラスでは1986年の国際線就航以来、至高のシャンパーニュにこだわ
り、クリュッグを提供し続けています。
シャルドネ / ピノ・ノワール / ムニエ

Champagne Krug 2004 
Champagne, France

At the House of Krug each Krug Vintage is crafted to be different, created to reveal 
the expression of a year’s specific character, captured uniquely as only the House of 
Krug can. The elegance of Krug 2004 comes after over 12 years in the cellars gaining 
in harmony, expression and finesse.
On the palate, a very balanced Champagne with light notes of brioche and honey 
giving way to an array of fresh citrus, including oranges, lemons and mandarins, 
enhanced by a very elegant finish.
ANA First class has been serving Champagne Krug since its first international flight, 
in 1986.
Chardonnay / Pinot Noir / Meunier 

シャンパーニュ・シャルル・エドシック・ブリュット・ミレジメ 2006 
シャンパーニュ、フランス

1851年シャルル・カミーユ・エドシックにより設立され、ガロ・ロマン時代に造られた採石
場を熟成庫として使う著名なメゾン。
白桃を漬け込んだシロップの香りにマンダリンやレモンピール、スイカズラの香りが加わ
り、炒ったアーモンドやブリオッシュの香りが複雑さを助長します。
上品で繊細な泡が口内でじんわりと拡がって果実の甘味さえ感じる芳醇な味わいです。
ピノ・ノワール / シャルドネ

Champagne Charles Heidsieck Brut Millésimé 2006 
Champagne, France

The aromas and taste of this vintage cuvée are very loyal to the style and patina 
of this venerable Champagne firm. The influence of the 2006 solar year gives the 
vintage the full richness of Pinot Noir on the attack and mid-palate. The Chardonnay 
endows good tension and finesse.
Pinot Noir / Chardonnay

ANAファーストクラスご搭乗の 
お客様に2000年世界最優秀ソム
リエのオリヴィエ・プーシエ氏が 
特別にシャンパンをセレクト。
Olivier Poussier, the world’s best 
sommelier (2000), has especially 
selected this Champagne for 
ANA’s passengers.

米グローバルトラベラー誌主催の
エアラインワインコンペティション

「Wines on the Wing 2018」 
ファーストクラス部門にて１位を
獲得。
The highest scoring First Class 
Champagne at Wines on the 
Wing airline wine competition 
2018 staged by Global Traveler 
magazine.

3 月 ・ 4 月 ・ 5 月
Mar, Apr, May
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白ワイン ／ White Wine 

	・	ワインの英文解説は生産者等の解説によるもので、日本語解説とは異なる場合がございます。
	•	�The English commentary on wine is based on commentaries by the producers etc. and may differ from Japanese commentary.

アナヨン・マカベオ 2016 
カリニェナ、スペイン

絞りたてのグレープフルーツや柚子の香りがふんわり優しく広がります。微かにカモミー
ルのような香りや白い花を連想させる香りも漂います。フレッシュな酸味と中程度のアル 
コール感が綺麗に溶け込んで爽やかな飲みやすい味わいです。
マカベオ

Anayón Macabeo 2016 
Cariñena, Spain

Very limited production of this excellent Macabeo is produced in 2016 with the 
grape sourced in the region of Cariñena, in the province of Zaragoza. The wine 
displays honey, acacia and smoky flavors. On the palate, the wine is broad, with 
butterscotch and white fruit aromas and a zesty lift. A wine combining texture 
and vivaciousness.
Macabeo

ヴァス・フェリックス ソーヴィニヨン・ブラン セミヨン 2016 
マーガレットリヴァー、西オーストラリア州、オーストラリア

オーストラリア、マーガレットリヴァーに最初に設立されたワイナリー。パッションフルー
ツ、ライムにオレガノやタイム、シナモン、クローヴの香りが加わり、ハーブ系のアロマが
フレッシュ感を後押しし、ややエステル系の香りが僅かに見え隠れしています。シャープ
な酸味がアルコールから来る熱感に包まれて穏やかな酸味に代わるため、初めの印象 
から味わいが変化するタイプのワインです。
ソーヴィニヨン・ブラン / セミヨン

アミーニュ・ド・ヴェトロ 2016 
ヴァレー、スイス

グラニュー糖をまとったレモンキャンディーの香りに蜂蜜のような甘味を感じる香りが 
あり、時間の経過と共にマンダリンやカモミールのような香りが混在する独特な芳香。
舌先に甘味を微かに感じ、ヨーグルトのような穏やかな酸味が広がります。ブドウ品種は
スイス固有の品種、アミーニュでヴァレー地方だけで栽培されています。また20haとその
希少性も高く一度は味わいたいワインです。
アミーニュ

Vasse Felix Sauvignon Blanc Semillon 2016 
Margaret River, Western Australia, Australia

Founded by pioneer Dr Thomas Cullity in 1967, Vasse Felix is one of the leading 
wineries in the Margaret River. The Sauvignon-Blanc Semillon is a blend of the 
estate’s best parcels, partly fermented and aged in new French oak. Bright peach 
and citrus fruit nose, with a waxy and toasty lift. A fresh, focused palate, with a 
long toasty and salty aftertaste.
Sauvignon Blanc / Semillon

Amigne de Vétroz 2016 
Valais, Switzerland

A racy unoaked Amigne, from Vétroz, a terroir of slate and glacial moraines, on 
the steep slopes of the Valais. This off-dry, richly textured wine develops subtle 
notes of mandarin and apricot. The palate is dominated by quince and orange 
peel notes, with a round and smooth mouthfeel. A very refined expression of this 
rare, indigenous grape variety. 
Amigne 

シャブリ・プルミエ・クリュ・レ・ヴォーコパン・ドメーヌ・ロン・デパキ 2014 
シャブリ、ブルゴーニュ、フランス

1791年創立のロン・デパキはクリーンで瑞々しさを信条とするシャブリきっての造り手。
青りんごやライムなどのアロマにフリント香が漂います。瑞々しい酸味に、微かな苦みを
ともなうアルコール感がほどよく溶け込み、綺麗に仕上がった味わいです。
シャルドネ

Chablis 1er Cru Les Vaucopins Domaine Long Depaquit 2014 
Chablis, Burgundy, France

A wine so vivid and transparent, the terroir is palpable in the glass! Indeed, Albert 
Bichot’s range of Chablis are on a steep qualitative ascent, with premier cru Vaucopins 
proving no exception. Notes of wet pebbles, oyster shell and a lick of smoky curd 
are bound to a pungent mineral undercurrent. The wine is long, sleek and saline.
Chardonnay

3 月 ・ 4 月 ・ 5 月
Mar, Apr, May
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赤ワイン ／ Red Wine

グルート・コンスタンシア シラーズ 2015 
コンスタンシア、ウェスタン・ケープ、南アフリカ

1685年設立当初から人気を博し、現在では品種のバラエティさでも圧巻な存在となって
いるワイナリー。ジューシープラム、ブラックベリーのコンポート、とろけるダークチョコ 
レートと甘さを彷彿させる香りが広がり、ペッパーやアニスの香りも立ち上がります。 
強めのタンニンとアルコール感が豊富で緻密な印象を与え、熱感とフレーバーの強さも
相まって長い余韻を造り出します。
シラーズ

ペタロス・デル・ビエルソ 2016 
ビエルソ、カスティーリャ・イ・レオン、スペイン

アルバロ・パラシオスとリカルド・ペレス・パラシオス従兄弟が、ビオデナミを実践して 
造り出す比較的新しいワイナリー。プラムやブルーベリー、リンゴベリージャムの香りに 
ミントやタイムの葉を擦り合わせたような香りが混在します。苦味と酸味が綺麗に融合
し、力強くもありながら滑らかさも合わせ持つ絶妙な味わいです。
メンシア / 白ぶどう（ヴァレンシアナ / ヘレス / ゴデーリョ）/ アリカンテ・ブーシェ / その他

Groot Constantia Shiraz 2015 
Constantia, Western Cape, South Africa
The oldest South African wine estate producing award winning wines for over 300 
years. The Shiraz 2015 displays smoky, savory, ripe blackberry and black pepper 
flavors. The palate is dominated by empyreumatic aromas of coffee and chocolate. 
Long, peppery finish. A benchmark South-African shiraz, spicy, rich and dense.
Shiraz

Pétalos del Bierzo 2016 
Bierzo, Castilla y León, Spain

A winery that has put Bierzo and its indigenous red grape variety Mencia on 
the map, thanks to the talent of Álvaro Palacios and his nephew Ricardo Pérez 
Palacios. A blend of grapes sourced from steep, old vineyards, with 90% Mencia 
and 10% white grape varieties. The nose is floral, with violet scents and spicy, 
peppery flavors. The palate displays sour cherry aromas and a crisp acidity 
balancing the ripe fruit and firm tannins. A fresh, expressive and racy wine. 
Mencia / White Grapes (Valenciana / Jerez / Godello) / Alicante Bouchet / Others

ポートワイン ／ Port Wine

グラハム・トゥニー・ポート 30年 
ドウロ、ポルトガル

「ポルトガルの宝石」と称されるポートワインの逸品。1820年創業のグラハム社は、 
名門シミントン一族による厳格な品質管理のもと、花崗岩製のタンクで熟成させて昔 
ながらの手造り製法を厳守しています。カラメルやリコリスのような濃厚な香り。奥深く
複雑な甘みが広がり、アルコール20度でありながらも滑らかでシルキーな味わいです。 
かつて英国貴族を酔わせたオールド・トゥニー・ポートを、食後酒にお楽しみください。

Graham’s 30 Years Old Tawny Port 
Douro, Portugal

Graham’s Ports are among the cultural gems of Portugal. Established in 1820, 
Graham’s continues to be made traditionally in granite tanks, under the aegis �
of the established Symington family. Flavors of liquorice, dark currants and �
leather spread across a smooth palate, lifted by bright acidity. �
Try it as an aperitif, or with cheese after a meal.

シャトー・レオヴィル・バルトン 2012 
サン・ジュリアン、ボルドー、フランス

1826年にヒュー・バルトン氏が畑の一部を買い取り、現在のレオヴィル・バルトンが誕生
しました。干したプラムやレーズンの香りにやや湿った土、上品な紅茶の香りが追随し、
ローリエ、ヒマラヤ杉の香りが微かに見え隠れします。滑らかなタンニンと慣れ親しんだ
アルコール感が調和し、中盤から落ち着いた酸味も現れ、ボリューム感を助長する味わい
です。
カベルネ・ソーヴィニヨン / メルロー / カベルネ・フラン

Château Léoville Barton 2012 
Saint-Julien, Bordeaux, France

The 2nd Grand Cru Classé produced one of the best Saint-Julien in 2012. A deep, 
cedar-wood, cassis and graphite flavored wine, with firm but fine-grained 
tannins, lifted by the acidity. Lingering finish. An excellent “claret”.
Cabernet Sauvignon / Merlot / Cabernet Franc

シャンボール・ミュジニー ブシャール ペール エ フィス 2013 
コート・ド・ニュイ、ブルゴーニュ、フランス

ブシャール ペール エ フィスは1731年創業のフランス、ブルゴーニュの名門ネゴシアン。 
レッドカラント、アメリカンチェリーにフローラルなヴァイオレットの香りがボリュームを与
え発散し、シガーの植物的な香りとなめし皮の動物的な香りも微かに現れます。柔らかな
酸味とアルコールが融和してしっかりしたストラクチャーを持ち、フローラルなフレーバー
と相まって持続力も長い味わいです。
ピノ・ノワール

Chambolle Musigny, Bouchard Père & Fils 2013 
Côte de Nuits, Burgundy, France

An expressive, finely textured Pinot Noir from a Côte de Nuits appellation. Crafted by 
Bouchard Père & Fils, a prestigious Burgundy négociant founded in 1731. Fragrant 
nose with red fruit flavors of blueberry and raspberry, along with floral under scents 
and soft tannins. A typical, perfumed, subtle and refined Chambolle-Musigny.
Pinot Noir

3 月 
Mar
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赤ワイン ／ Red Wine
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いるワイナリー。ジューシープラム、ブラックベリーのコンポート、とろけるダークチョコ 
レートと甘さを彷彿させる香りが広がり、ペッパーやアニスの香りも立ち上がります。 
強めのタンニンとアルコール感が豊富で緻密な印象を与え、熱感とフレーバーの強さも
相まって長い余韻を造り出します。
シラーズ

ペタロス・デル・ビエルソ 2016 
ビエルソ、カスティーリャ・イ・レオン、スペイン

アルバロ・パラシオスとリカルド・ペレス・パラシオス従兄弟が、ビオデナミを実践して 
造り出す比較的新しいワイナリー。プラムやブルーベリー、リンゴベリージャムの香りに 
ミントやタイムの葉を擦り合わせたような香りが混在します。苦味と酸味が綺麗に融合
し、力強くもありながら滑らかさも合わせ持つ絶妙な味わいです。
メンシア / 白ぶどう（ヴァレンシアナ / ヘレス / ゴデーリョ）/ アリカンテ・ブーシェ / その他

Groot Constantia Shiraz 2015 
Constantia, Western Cape, South Africa
The oldest South African wine estate producing award winning wines for over 300 
years. The Shiraz 2015 displays smoky, savory, ripe blackberry and black pepper 
flavors. The palate is dominated by empyreumatic aromas of coffee and chocolate. 
Long, peppery finish. A benchmark South-African shiraz, spicy, rich and dense.
Shiraz

Pétalos del Bierzo 2016 
Bierzo, Castilla y León, Spain

A winery that has put Bierzo and its indigenous red grape variety Mencia on 
the map, thanks to the talent of Álvaro Palacios and his nephew Ricardo Pérez 
Palacios. A blend of grapes sourced from steep, old vineyards, with 90% Mencia 
and 10% white grape varieties. The nose is floral, with violet scents and spicy, 
peppery flavors. The palate displays sour cherry aromas and a crisp acidity 
balancing the ripe fruit and firm tannins. A fresh, expressive and racy wine. 
Mencia / White Grapes (Valenciana / Jerez / Godello) / Alicante Bouchet / Others

ポートワイン ／ Port Wine

グラハム・トゥニー・ポート 30年 
ドウロ、ポルトガル

「ポルトガルの宝石」と称されるポートワインの逸品。1820年創業のグラハム社は、 
名門シミントン一族による厳格な品質管理のもと、花崗岩製のタンクで熟成させて昔 
ながらの手造り製法を厳守しています。カラメルやリコリスのような濃厚な香り。奥深く
複雑な甘みが広がり、アルコール20度でありながらも滑らかでシルキーな味わいです。 
かつて英国貴族を酔わせたオールド・トゥニー・ポートを、食後酒にお楽しみください。

Graham’s 30 Years Old Tawny Port 
Douro, Portugal

Graham’s Ports are among the cultural gems of Portugal. Established in 1820, 
Graham’s continues to be made traditionally in granite tanks, under the aegis �
of the established Symington family. Flavors of liquorice, dark currants and �
leather spread across a smooth palate, lifted by bright acidity. �
Try it as an aperitif, or with cheese after a meal.

シャトー・レオヴィル・バルトン 2012 
サン・ジュリアン、ボルドー、フランス

1826年にヒュー・バルトン氏が畑の一部を買い取り、現在のレオヴィル・バルトンが誕生
しました。干したプラムやレーズンの香りにやや湿った土、上品な紅茶の香りが追随し、
ローリエ、ヒマラヤ杉の香りが微かに見え隠れします。滑らかなタンニンと慣れ親しんだ
アルコール感が調和し、中盤から落ち着いた酸味も現れ、ボリューム感を助長する味わい
です。
カベルネ・ソーヴィニヨン / メルロー / カベルネ・フラン

Château Léoville Barton 2012 
Saint-Julien, Bordeaux, France

The 2nd Grand Cru Classé produced one of the best Saint-Julien in 2012. A deep, 
cedar-wood, cassis and graphite flavored wine, with firm but fine-grained 
tannins, lifted by the acidity. Lingering finish. An excellent “claret”.
Cabernet Sauvignon / Merlot / Cabernet Franc

ボーヌ・プルミエ・クリュ・レ・サン・ヴィーニュ 
ドメーヌ・デュ・シャトー・ド・ムルソー 2011 
コート・ド・ボーヌ、ブルゴーニュ、フランス

フランボワーズに加えて微かにドライフラワーの香りが感じられます。柔らかで穏やかな
酸味がアルコール感と相まって、飲み頃が始まったという印象の味わい。ほのかに感じる
タンニンをアルコールの熱感がやさしく包み込んでいます。
ピノ・ノワール

Beaune 1er Cru Les Cent-Vignes Domaine du Château de Meursault 2011 
Côte de Beaune, Burgundy, France  

“Cent Vignes” is among the more propitiously situated vineyards on the Côte 
de Beaune and is designated Premier Cru. Sublimely elegant and of optimal 
drinking, cherry, satsuma plum and aromas of wet autumn leaves waft across a 
refined chassis. Fine-boned, savoury tannins and crunchy acidity etch the palate, 
focusing and energizing the flavours into a long, sapid finish.
Pinot Noir

4 月 ・ 5 月
Apr, May
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お飲物 ／ Beverages

Aperitifs & Cocktails

ドライシェリー

ドライヴェルモット

カンパリソーダ

カンパリオレンジ

スプモーニ

Dry Sherry

Dry Vermouth

Campari Soda

Campari Orange

Spumoni

アペリティフ＆カクテル

ブランデー＆リキュール Brandy & Liqueur

ヘネシーXO

ベイリーズ オリジナル  
アイリッシュクリーム

Hennessy XO

Baileys Original�
Irish Cream

スピリッツ Spirits

ボンベイ・サファイア

ウオッカ

Bombay Sapphire

Vodka

キール

キールロワイヤル

ミモザ

マティーニ

ブラディマリー

Kir

Kir Royal

Mimosa

Martini

Bloody Mary

ウイスキー Whiskies

サントリーウイスキー響21年 
	 （ニューヨーク・フランクフルト・ロンドン路線）

サントリーウイスキー響17年 
	 （上記以外の路線）

ジョン・ウォーカー＆サンズ キングジョージ5世 
	� 1934年にジョン・ウォーカー＆サンズ社が初めて英国王

室御用達の栄誉を授かったことを記念して作られた最高
傑作。20世紀前半に人々が味わったブレンデッドウイス
キーをお楽しみください。

Suntory Whisky Hibiki 21 Years Old�
	 (New York, Frankfurt and London routes)

Suntory Whisky Hibiki 17 Years Old�
	 (Routes excluding the above)

John Walker & Sons King George V�
	� A master piece created and designed to celebrate the 

first Royal Warrant granted in 1934 and recreates how this 
blended whiskey tasted back in the day.

アサヒ スーパードライ

キリン 一番搾り

サッポロ 黒ラベル

サントリー  
ザ・プレミアムモルツ

Asahi Super Dry

Kirin Ichiban Shibori

Sapporo Kuro Label

Suntory �
The Premium Malt’s

ビール Beers

3 月 ・ 4 月 ・ 5 月
Mar, Apr, May
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辻利 宇治煎茶
創業萬延元年。宇治茶の礎を築いた 
初代、辻利右衛門の志を受け継ぐ宇治
の老舗。コクと旨みをご堪能ください。

Tsujiri Uji Sencha
An elegant brew from a green tea 
founded in 1860 in Uji, Kyoto by Tsuji 
Riemon, the originator of Uji tea.

ほうじ茶
静岡の老舗製茶問屋、白形傳四郎商店のほうじ茶。 
高級一番茶を贅沢に使用し、熟練した職人技で少量ずつ
手作業による火入れで仕上げました。

Hojicha 〈Low in Caffeine〉
A premium hojicha from Shirakata Denshiro Shoten, an 
established tea producer and distributor from Shizuoka. �
A pinch of first-flush tealeaves is artfully roasted by hand.

日本茶 ／ Japanese Teas

抹茶
3年連続農林水産大臣賞を受賞した茶園グループ 

（朝比奈碾茶生産組合・市之瀬茶農業協同組合）の 
「静岡抹茶」です。

Matcha
A Shizuoka matcha from a prominent tea-estate 
group (Asahina Tencha Production Association and 
Ichinose Tea Agricultural Association), the winner of 
the Minister’s prize from Japan’s Ministry of Agriculture, 
Forestry and Fisheries for three consecutive years.

お飲物 ／ Beverages

ソフトドリンク Soft Drinks

ANA オリジナルドリンク「香るかぼす」 
※はちみつ入り

オレンジジュース

アップルジュース

グレープフルーツジュース

トマトジュース

コカ・コーラ

コカ・コーラ ゼロ

ANA’s Original Aromatic Kabosu (Citrus)  �
*Includes honey

Orange Juice

Apple Juice

Grapefruit Juice

Tomato Juice

Coca-Cola

Coca-Cola zero

�

Sprite or 7Up

Ginger Ale

Iced Green Tea

Sparkling Mineral Water

Still Mineral Water

Milk

スプライト または 
セブンアップ

ジンジャーエール

冷緑茶

スパークリング 
ウォーター

ミネラルウォーター

ミルク

季節限定ドリンク ／ Juice of the season

うんしゅう蜜柑ジュース
温暖な気候と豊かな自然に恵まれた長崎県 西海で生産される、「させぼ温州みかん」の 
中でも最高品質とされている「出島の華」の甘味とほどよい酸味をお楽しみいただけます。 

「日本橋 千疋屋総本店」が自信を持ってお届けするコクのあるジュースです。

Unshu Mikan Juice

A rich juice from Nihonbashi Sembikiya, Japan’s most historic fruit purveyor. Harmonies of 
delightful sourness and silky sweetness made with “Dejima no hana,” the highest-quality 
“Sasebo” satsuma mandarin citrus produced in the balmy orchards of Saikai, Nagasaki.

3 月 ・ 4 月 ・ 5 月
Mar, Apr, May
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ロイヤルダージリン
Royal Darjeeling

アールグレイ
Earl Grey

1837 ブラック ティー
熟したベリーやアニス、キャラメルなどの風味が余韻に
残るブレンドです。

1837 Black Tea
This blend leaves a lingering aftertaste of ripe berries, 
anise, and caramel.

ミッドナイト アワー ティー〈ディカフェ〉
香り豊かなトロピカルフルーツとディカフェの紅茶が織り
成す絶妙なブレンドです。

Midnight Hour Tea 〈Decaffeinated〉
This tea is decaffeinated black tea delicately blended 
with fragrant tropical fruits.

・	�機内におけるお客様の重篤な火傷防止のため、一部の温かいお飲物については温度を下げてご提供いたしております。	
また、お子様およびお子様をお抱きのお客様には、温かいお飲物のご提供を控えております。

	•	�To prevent burn injuries, some of the hot beverages are served at lower temperatures.�
Cold beverages are served to children and to adults holding them.

ティーセレクション ／ Tea Selection 

TWG Teaは、シンガポールが茶葉やスパイス、高級食材の交易地として栄えた1837年を記念して
当地に設立された高級ティーブランドです。

TWG Tea, the finest luxury tea brand in the world, was established in Singapore and celebrates �
the year 1837 when the island became a trading post for teas, spices and fine epicurean products.

ハーブティー〈カフェインフリー〉 ／ Herbal Teas 〈Theine-free〉

ANAオリジナルブレンド mitoco 
（ローズ・ジャスミンフラワー・ペパーミント）

ANA’s Original Blend, mitoco 
(Rose, Jasmine Flower, Peppermint)

カモミール TWG Tea
Chamomile, TWG Tea

ANA スペシャルティコーヒーセレクション ／ ANA’s Specialty Coffee Selection 

	・	銘柄は変更される場合もございます。数に限りがあるため、ご希望に沿えない場合もございます。ご了承ください。
	•	�Please note that the availability of beverage brands may vary from the menu choices. Due to limited availability, there may be cases where 

we are unable to provide the menu items of your choice. Thank you for your understanding.

きめ細やかに品質管理されたスペシャルティコーヒーを生産し、レインフォレスト・アライアンス認証（*）を受けている、中米
グァテマラ、ヌエバグラナダ農園産のコーヒー豆を100％使用した、シングルオリジンコーヒー。農園の最も高い場所で
ある海抜1,500mの位置からは、眼下に太平洋を見下ろすことができます。
香り高く酸味は柔らか、上質な苦味と優れたコク、余韻は柔らかなコーヒーをお楽しみください。

Single origin coffee from Nueva Granada farm in Guatemala, a Rainforest Alliance CertifiedTM coffee farm(*), who 
produces specialty coffee by sophisticated management. The coffee of Nueva Granada grows at elevations of up to 
1,500 m above sea level on mountainous slopes overlooking the Pacific Ocean. Every cup comes with captivating 
aromas, mild acidity, polished bitterness, a robust body, and tender aftertaste.

エスプレッソ 
Espresso

ホットコーヒー 
Hot Coffee

カプチーノ 
Cappuccino

カフェラテ 
Caffè Latte

カフェマキアート 
Caffè Macchiato

アイスコーヒー 
Iced Coffee

アイスカプチーノ 
Iced Cappuccino

ディカフェコーヒーもご用意しております。（コロンビアとエチオピア産ブレンド）
Decaffeinated Colombian and Ethiopian blends are also available.

*上記グァテマラ産とは異なります。
*Decaffeinated coffee in the menu is not the same coffee above.

(*)	レインフォレスト・アライアンスは国際的な非営利団体で、
生物多様性の保護と人々の持続可能な生活の確保を使命と
して活動しています。

(*)	Rainforest Alliance is an international nonprofit organization 
who stands for biodiversity conservation and sustainable 
livelihoods.

お飲物 ／ Beverages

3 月 ・ 4 月 ・ 5 月
Mar, Apr, May


